
Day 2: the Deaf of South Africa
about

• There is no universal Sign Language. The Sign Languages of Spain and 
Mexico, for example, are not mutually intelligible, even though Spanish is 
the common language of both countries. 

 
• People think that since the Deaf can see they can automatically read. 

However, Sign Language has its own language structure, and the symbols 
used in written language are associated with sound, which the Deaf do not 
have access to.

• South African Sign Language is distinct from any of SA’s 11 official languages. 
It is the primary language of 600 000 South Africans, and should not be 
thought of as English or any other language, in gesture form. A separate 
translation of the Bible into Sign is needed, recorded in visual MP5 form for 
dvd distribution.   

Story
The informal tests that the Deaf translators have conducted at Mary Kihn School 
have proved to be extremely encouraging and helpful to the Deaf translators.  
For example, as a result of seeing the translated story of Jesus and the Paralytic, 
one of the Deaf youth asked, “What is faith?” Once this question was answered 
by the Deaf translators, the process of receiving faith was explained.  In response, 
another Deaf youth asked one of the Deaf translators, “So Jesus carried my sins 
and died on the cross and my sins are forgiven, ‘finished’?” This shows how by 
receiving God’s Word in the language of his heart, for the first time in his life, 
this Deaf youth was able to comprehend what Jesus did for him!
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The translation project
• The plan is for a set of 110 Chronological Bible Stories to be translated 

and recorded in video form using SASL. These will give the Deaf a basic 
understanding of the Bible in relation to knowing God

• From mid-February 2013 translation began in Cape Town. The aim is to 
complete these Bible story translations over five years.

Prayer
• Praise God for the provision of filming equipment and a place to set up a film 

studio at St. James.

• Praise God for the release of the feature evangelistic movie, called “Home”, 
which raises the profile of the Deaf in South Africa, and helps to bridge the 
gap between them and hearing people. 

• Pray for the translation team, Richard, Agnes and Thabo, for perseverance 
in the tedious task of mapping out the story line of each Bible story from 
written English into South African Sign Language.  Old Testament stories 
are especially difficult, so pray for insight and understanding to give them 
progress.

• Pray that, soon, the Church in South Africa will rise up and take ownership of 
The South African Sign Language Bible Translation Project.  This translation 
requires funding, especially from our own people.  This team needs the 
support of South Africa.
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